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Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna. komu o tern wie
dzieć należy, wiadome m czynimy: 

Dnia d!ziewi-ęrtnas·tego mar'ca tysiąc dzielwi,ęós'et 
,dwucIJz,iesiłe,g'O siódmego roku podpis.any został w Te
heranie TraMa! Pl1zyj,ażni międz.y Na.j!j ,aślnie:jszą R'ze
C'ząpOSPOII,i ,tą Po'Ls!ką a Cesarstwem Per'S'kiem, w dniu 
\Zaś c:zlternrusltym kwietni,a tYlsią;c cLz~ewlj,ęóset dwu-

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS. IGNACY MOŚCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

ił tous ceux qui ces Presentes Lettres verrbnt 
Salut: 

Un Trait!e d'Amirtie entre l.a Serenissim.e Repu
iblique de Polog:ne e:t l'E:mpire de Per,se aya.nt elte 
signe a Teheran Je dix-neuf mar's mil lneuf cent ving1t 
,sept, a~nsi gue de,s notes ,con'cer,nant 1'int'erpreltatl~on 
(de ce'r·tain,s ,terme:s ducLi,t Tr,a~t,e ayant ele echao-
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dziulbego ósmego roiku wymieniolne zoS'tały między 
,Riząclem Po,llsl<im a Rządem Perslkim no,tydotyczące 
~rute:rprclalcii pewnych wyr,ażeń w~pomni,anego Trak
tatu. 

P'owy:hSIZY Trakibt i n'o'ty hI"ZJmią dosłownie ja-k 
następuje: 

TRAKTAT PRZYJAźNI 

pomiędzy Najjaśniejszą Rzecz;:1PoSpolitą Polską 
a Cesarstwem Perskiem. 

PREZYDENT NAJJAśNIEJSZEJ RZECZYPOSPO
LITEJ POLSKIEJ ' 

a 

JEGO CESARSKA MOść SZACH PERSJI 

z drug~ej strony, 

. 'Pl"'ZJej.ęc~ pragni'eniem wznowrenia węz:łów SZiClze-
rej !plflZyjaźni, które zawsze is tn i ały miiędzy Naj ja
śniejszą Rz'ecząpospoHtą Polską i Cesanstwem Per
sk,i,em w przeszłośoi, 

oraJz w p rZleświ'a dClZlen ilU, że wzmocnienie tych 
stosunków, opart)'lch na zasadziJe wzajemności li rów
ności da'sklOuałej, pr'ZyC'zyni się do r o.zkwiltu i dobro
byltu ~ch Nrur,odów, 

2)&odzili się zawrzeć Traktat P:rzY'jaźn~ i w tym 
celu mianowali swymi Pełnomocnikami: 

P r e IZ y ci e n t N a j jaś n i e j s z e j R 'z eo z y p o
spolitej Polskiej: 

Pana Stanlsława HEMPLA, Cha'l";ge d'Affaires Ihe
eZYPo'S'Politej Polskiej w Persji, 

J e g o C e s a r ,s Ik ,a M 10 Ś Ć S:z a c h Pe r s ~ li: 

JCigo Ekscellen;cj'ę Ali Gholli Kha,na ANSARI, Miln~
'sira Sp/fa'W Zagranicznych Persii, 

KTóRZY, po wymiani'e swych pełnomocnitctw, 
uznanych za doblfle i należyte co do formy, ,z.godzili 
się na następujące postanowienia: 

Antykuł I. 

Plokój n~czamącony i wieczna przy jaźń- trwać 
będzie m:~ędzy Najjaśniej\Szą Rze1cząipospolitą PoLską 
a Cesars'twem PeriSkiem oraz pomiędzy ,obywatelami 
O'bu Państw. 

Artykuł II. 

WysokiJe UlkJładające się Strony wyrazaJą zgo
dę na WlZJnowienile stosunków dyplomatyczn)'ICh po
między 000 Pań1stwami zgodnie z zasa,damil prawa 
narodiów. Zo,bow'ią'zu,ją się orne, że Amhasadorowie, 
Mini1Strowie, Posłowile, Char.gesd'Affai[t"els i ilnni 
Agenci D y;pliomrutyczn i każdej z nich oraz ea,ły perso
nel poselski będą, pod warunkiem wz.ajemności, ko
r,zystlali' na terytorjum drugiej Strony z przywilejów, 
zas1JCzytów, immunitetów i wolności takuch, jakie są 
przy.znane państWlu najbardzie,j uprzywiIejowanemu. 

Igee,s eI1tre Ile Gouverneme:n't Polon.a'is et Je Gouver
rnement Pef/san le quatorze avril mil neuf c,ent vDngt 
bu~t, Tra,iteet ItlJOltes dom la rteneur suit.: 

TRAITE D' AMITIE 

entre la Serenissime Republique de Pologn.e et l'Em-
I pire de Perse. 

LE PRItSIDENT DE LA SERENISSIME REPU
BLIQUE DE POLOGNE, 

erti 

SA MAJESTE IMPERIALE LE CHAH DE PERSE, 

d'autre p/art, 

inspires du desk de retabl'ir les liens de s1ncere 
amńlHe qui ont touj ours exiJste entre la Serenissime 
Republique de Po},og,ne et l'Empire de Perse danls le 
p,asse, 

et Co,nvaLnc.us que la consol'rdaHon de ces .rela
tians, fondees sur le principe de reciprocite etd'ega
'Iiie parfaite, contri,bu~ra a la pro:speri'te et au bj,en 
etre de l-eurs N ations respect'ives, 

sont tombes d'accord de conclure un T~aite 
d'Amirt:ie et ont a cet eHet nomme pour leurs Pleni
pOltentiaires, savoi'r: 

L e , p r e 15' i .ci en td e l a S e r e n ~ s s i me R e p u
b1ique de Pologne: 

Monsiieur StanDslas HEMPEL, Chrurge d'Affaires de 
'ta Rep'\1lbJliique ,dJe POIlogne en Perse, 

S a M a i e ;s t e I m!p e r i a l e l e C 11 a h: 

Son Excellence Ali GhoIr Khan ANSARI, Milniske 
des Affaires Ekangeres de P.erse, 

LESQUELS, apres s'etre communique leurs 
plein's pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
conv·enus des disposi1ions suivanŁes: 

AfltiJcle I. 

n y aura paix inalterable et amiti'e perpetuelle 
entre la Sereniss·i'me RepubHque de Pologne et l'Em
pire de Perse, ainsi qu'entre les dtoyens des deux 
Etats. 

Art'ide II. 

Les HaJUtes Parties Contradanfes son.t d'accord 
poor retablir les rela:tilOns diplomatiques entre les 
deux EłaŁ.s conformementaux principes du droit des 

Ig'cns. EUes cOlllvielliuent que les Amhalss a deurs , Mi
'nistres., Envoyes, Oharges d'Affai.reset autre.s Age'Ilits 
D1ploma,ł'iquesde chacune d'El1es, aimsi que rtoU't 1e 
!perlso,nnel ,de leur,s Mis,sioms IjO'uironrŁ, a chM",ge ,de re
dprodte, sur I,e tJernit'Oire de l'alutre Part.ie, des ptri
'Vilegles, h Olll n eUl1S , immUJn~-tes ·e't exe111jpHo1lJs ,accor
des a ICe.UX ide La l11aHon la plus favo,rise·e. 
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Ail"tykuł III. 

Wysok,ie Układające się Strony będą mi'ały pra
wo nazna'c'zać w o,dnośnych P,a,ńs'twach Konsu],ów 
Generalnych, Konsulów, W,cekonsulów i Agentów 
Konsular:nych, którzy rezydować będą w ,stolicy oraz 
wtażnli,ej 's'zych miastach, gdzie do p\lJS ZlC zon e jest rezy
dowanie podobnych Agentów Zagrani'c'ZIIlych. 

Aż do czasu zawarcia umowy konsularnej, Kon
suLowie Generalni, Konsulowie, W'k;e,kon-sulowi:e 
i Agenci Konsularni każdej z Wysokich Ukła.dają
eych się Sltwn korzystać będą na terytorjum drugiJej 
Strony ze wszys,tJk,ic.h praw, pl1zyWiJe<j,ów i lmmund
tetów, zgodnie z praktyką międzynarodową. 

Artykuł IV. 

ladne z postanowień nirniejs'zego Traktatu nie 
zawiera w sob~e dla Agentów Dyplomatycznych 
i Konsularnych Wysokich Ukł,adających się Stron 
praw. prz'edwnych zasadom w,zajemności i równości, 
na których opar,ty jest nirniejs,zy Trakta,t. 

Art)'lkul V. 

Wysok'iIe Układające się Strony z,g'adzają się na 
zawarcie tego samego dnra umowy handl,owej. 

.A.,rty'kuł VI. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i do:ku
menty ratyfikacyjne będą wymienione w Warszawie 
w terminie możliwie naj krótszym. Wejdzie on w ży
cie piętnaste,go dnia po wymianie ratyfikacyj. 

Artykuł VII. 

Traktat niniejszy będzie zredagowany w dwóch 
egzemplarza,ch w każdym z języków: poLskim, per
skim il francuskim. 

W ,razie różnicy z;dań, te'~st francuski będzie 
miarodajny. 

NA DOWóD CZEGO odnośni PełnomocnicY' 
padpisali niniejszy' TraMat i opatrzyH go swemi p:i:e
c z,ęóa mi. 

Sporzą.dzono w dwóch eg'zempJ.a,rzach w Tehe
ranie, dnia dzie,w'ię,tnasle,g'o marca tY'sjącdz~ewię6set 
dwudz,iestego siódmego fOiku Ery Chrześcij,ańsk'i!e,j, 
a dnia dwudzieste~o siódmego Esphandii tysi'ąc trzy
s<ta pią'te,go Roku ;::,łonecZlnego. 

At1t1iiCle III. 

Les HaU!tes Partie,s ContradanŁes aUTont Le 
,drait denommer dan!s les EŁats respect.ifs des Con
,su!s Ge,neraotlx, Consul,s, Vice'conslul,s e,t Agenls Co,n
,s\.dai.re,s qui reslideron-t danls 113 capitale e,t J.es princi
Ipal'e,s vi11es, ou ,de~ pareHIS alge,nts eŁ:ranglel1s sonlt a,d
mi.s a resider. 

JlUisqu'a la conc1usion d',une convention co,nsu
,J,a,ir,e, les ConsuLs Generaux, Co,nsUlLs., Viceco,nsuls e't 
Ag'entls Co,nsu:laires de chacUlne des HaUltes Pa,rLes 
Go,ntmactClJnte,s j'oui,ront sur le territ'Oire de l'a,ll'tre 
PartJie de ,tous les droi:ts, privMeg'els elt immunites, 
lConf.onmement li Ja pratique 1,nterlnationale. 

Artide IV. 

Aucune des stipula,t'ions du p,r~sent TraHe 
'n'impHque pas p'our les Agents Diploma1tique's et 
COI1sulaire,s des Haute:s Part>ies Con,tracta,ntes des 

.,droibs cont,raires aux ,principesde recLprocite e1 
d'egaJiJte surlesqueJ.s est fon-de le present Tl'laite. 

ArHcle V .. 

Les HaUlt,es Part,ies Contractruntes sant d'acco1"d 
pour condure li meme date une convention de 
Icommerc,e. 

Ał'tlid'e VI. 
Le presen't Trailte ser,a rat,ifie et ,Iels ratif,ica

Itio>nisen ser,ont echan,gees a Varsovie le pLus tÓlt que 
t.aire se lPourra. lle-nt.rera e,n vigueur Ile quinz,ieme 
Ij'Our apil"e,s J' echang,edes ntiHc a,ti ans . . 

Artide VIl. 

Le ,present Trajte sera redige endeuxexem
plaiires dans chacunedes lan,g'ue,s: pol onalis e" per-
1S8ne et fr a!ru;: ais e,. 

Enc,as de ,dive.rg,e:nce d"~nte,rp.retation du teXltJe. 
1e texte fran'railS fera fo.i. 

EN FOl DE QUOI les PJeni,po,telntiaires respec
rttifs ont Isi,gne I,e p:res,en,t T.ra~te e,t y o,nt .a.ppose leur,s 
,cacheŁs. 

FaiJt ·en double ci Tehera,n, 1.e dix-neuf mars mi1 
lIleuf ,cent v~ngt ,se:pt de I'E-re ChretUenn,e et Ile v'~ngt 
Ise,pt Esf<Lnde mił <Łrois cent dnq ide l'Ann.ee So,laire. 

r~) S. Hempel (-) Ali Ghali Khan An.sarl łf-) S. Hempel (-) Ali Ghali Khan Ansan 

Przekład. 

Nr. 401/28. 14 kwtt'ełlnti'a 1928. N 401/~Q 'r. &lO. Le 14 a'vril 1928. 

Ek,scelenc,jo, 

Mam zaszc.zyt pOltwi:er,dzić odpi's noty Nr. 874 
z dn. 25-go farvardine 1307, w której Rząd Perski 
pros.i, aby Rząd PoJ.skizechciał p()twferdzic IllU na
stępującą interpretację pewnych W}'Il'aż,eń w posta· 

Excellooce, 

J'ai l'honne,ur de V.OiUJS accuser ręceprtńon de 
jI,a n-o'te Nr. 874 elndate ·du 25 farvardine 1307, p,ar 
'laqueHe le Gouver:nement P,er·san priie I,e Gouver
Inem~nt P'olonailS de vOiwloir bielo ~uiconti.rmer nn-
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nowieniach Traktlatu P,rzyjaźni, podp~sanego między 
PoLską a Pers'ją dn. 19-9o marca 192711'. W Teheranie: 

1. Prz~z .wyrażenie "personel kh nusyj", uży~ 
te wart. II-glm Trak,tatu P,r'zyjaźni, należy rozumieć, 
zgodnie re ,zwyklą pra!kty:ką międzynarodową wy
łąc.z.nie ciZlon'ków UJrzędowyoh, których sipecjaln~ Hsb 
będz,ie zalkomunikowana przez Szefa Mis i i! M~n~ster
StW1l1 Spraw Zagrandcznych. 

2. Za każdym ra,zero, gdy w Traktade Przy
j ,aźni użylte sąwyraż.enia: prawo narodów, prawo 
międzynarodowe, zwykła pr,aktyka międzynarodowa, 
tlia'Ieży l'OIz'Umi'eć, że ,j,e:~t .mowa o 'zw)'lkłem prawie mi,ę
dzynarodowem i! o zwykłej praMyce międzynaro
dowej ,. 

3. UpraWID.ienia przeWiidZ~ane w ar,t. IV Tralk
tatu Przyjaźni obejmują wszystkie prawa, plI"zywile
je, zas ZiC zyt y, immunitety i wyjątki prz'ewidztane 
w poprz'ed,rrilch adykuła,ch wspomnLanęgo Traktatu. 

Z polecenia mego Rządu, mam z as'zc zy t zako
munikować, że R\Ząd Pol:ski, po pr'Zyjęciu do wiado
mości' powyższej zgadza się na po,twierdzenie Rlządo
wiPerskiemu wsporń~ianej wyżej interpretacjd. 

Zechce Pan przyjąć, Ekscelencj.o, zape,wni.enie 
mego wielce wysokiego poważania. 

(-) S. Hempel 

Jego Ekscel'encja 

Mirza Fatoullah Chan Pakil"evan 

Kielt"owni'k Ministerstwa Spraw Zagran1'Cznych 
w T eheta.nd'e. 

Przekład. 

T ehera'n , 14 Ikwi'etnLa 1928. 25 far'v,ardiiri.e 1'307. 

Nr. 874. 

P,runie Cha:rge d'AHa,ires" 

Celem sprecyzowania nieIkitórych wyrażeń w p.o
stanowieniach Trakta'tu Przyjaźni, podpi:sanego mię
dzy P'el1sj'ą a Pols'ką dnia 19 marca 1927 r. w Tehera
nie, Rząd Perski prosi,aby Rząd Polski zechciał po- ' 
twi'er,dzić mu nasltępującą interpretację wspomnia
nych wyrażeń: 

1. PrZlez wyrażenie "personelI ich misyj", uży
te w artykule II Traktatu Przyjaźni, należy razu
mrueć, zgodnie ze zwyikłą praktyką mi'ędzynarodową 
wyłąC;:ZIIlie członków urzędowy.ch, 'których specjalna 
l~s,ta zostanie :zakiomunikowana pr~ez Szefa Misji Mi
nisters,twu Spraw Zagranicznych. 

2. Za każdym rarem, gdy w Traktacie Przy
'jaźni użyte są wYIT8JŻenia: ' prawo narodów, prawo 
międzynarodowe, praktyka mi'ędzynaroclowa, należy 
rozumieć, że jest mowa (} zwykłem prawie międzyna
wdowem i o ogÓllne!j praMyce międzynarodowej, 

3. Uprawni'enia, przewid~i:ane wart. IV Trak
,tatu Przyjaźni, zawderają wszy1S,tkile prawa., :pr'Zywi-

!terpretation ISll'ivante de certains termes des 'sHpu
,lrutions diu Tta,i,te d'Ahlitie ,signe entre la Pologne 
e't la Pel1se te 19 mar,s 1927 a Teheran: 

1. Par ,J'e terme "per,sonneI de lellll1S m~ssions'" 
etn:piloye dam 1',ariJide IIdu Tr,ai,te 'd 'Am-i:tie, on doa 
etnteOldre exclusivememt Les membresoffide,},s, com,
i-ormemei!l!t a la prat1que commune intlernatio,n,ale, 
dont La Miste speca:ale sera communńquee pa'r le Chef 
'de la Mis's,ion au Mi:nisteredes Affaires Etra.ngeres. 

2. TOIUlbes les f.o,ils que, Gans Ille Tra~lte d'Amitie, 
'Oinemplo,ieIes termes: droit des ,gens, droH inltema
iłii-ona.I, pratique commune LI1IŁerna'łiona,le, il faut eln
:t-eindl"e qu',il esoŁ question ociu droit commun ~nterma
(tio·nal e,t ,de la pra'Hque oommune internationaIe. 

3. Le:s droits pr'evllls ił. l'article IV du Tr'ai-te 
d'Amit:i,e comrpr'e.nnent t ,OiUJS GWiltS., privileg'es, hon
neurs, immunHes et ex.empt:io,ns prevus da,ns .Lesar
tides IPrecedents Gudi,t Traite. 

D"oTdre de mon Gouvernement fai Il'ho,nne.ur 
de VOUIS commUlniquer que}.e Go-uv~r,nement POIIo
nais, ayaa1!t pris act.e de la no,te precite,e, se trouve 
td'a'ccord a ,conf.irmer au Gouvlerneme,nt Per,saln ,nn
ń'erpretation d-,dessus menitionnee. 

Veuillez ,agreer, Ex'cellence, les aSlsura,nces de 
ma tre:s hante 'coa1!s,idera-tiOln. 

'(-l S. Hempel 

A SOIn Exce'llIence 

MiI1za Fatoul:1ah KJhan Pa'kr,evan 

Gera,nt du MinLs'terie des AHair,es Elbrrungeres 
. a T~herwn. 

Tehel1run, II'e 14avri:l 1928. 25 f.arva;r.dine 1307. 

Nr. 874. 

Mon.sieur le Charge d' Affaines, 

En vu'e ,de predser 'cet"taLns It'erme:s dels 's,tipUlla
tionsdu TraHe d'Amitie, ,sligne entre la Perse et La 
Pologine le 19 ma~s 1927 a Teheran, le GO'llveme
ment Pe:nsan prie Je GO'llvel'nement PaI.olllai-s Ide vou
~oir hien 'lui cOlnfirmer l'interpreŁa:Hon suivrunte des
d~tls Itermes: 

1. Pal' ,le terme "pe~sonneł de leul1s mi,sslio,n,s" 
lemploye dans 'l',arbide II :du Trai,fe ,d'Ami.tie,on dort 
entendre exd1.lJS'ivement I,es membres 'ofHde.Js, CQI11,

f.ormement a la pra't,ique commune internationale" 
dOM la Hs,te Ispecia,le sera commu:ni:quee par Ile 'Chef 
de la M~sls,ionau Ministere des Affaire,s Etmn.geres. 

2. TOlU/tes :l,e,s fois qu:e dans le Trai'te d'Amiltljle, 
OIn 'emplO'ie Iles Itermes: drO'it des gens, Idro1t ~n,fe~na
tli:onal, pratique i,nterna,fiolnal'e, il fam entelllldr'e qu'iil 
est ques'tiolll ,d:u droit commun iflitern.altion.a,le'ł de la 
pra,tique commume inŁ-erna-tiOlnale. 

3. Lels dt10its pl"eViUS ił. farticle IV Idu Trai:te 
d' Almii:tie comprennle,nt 1t1QlU:S ar'Oit'S, priville,ges, hon-
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l'ej'e zaszczyty, immunitety i wyj ą:tki, przewidziane 
w poprzednich arty:(uł a,ch wspDh1nian~go Trakta,tu. 

Rząd Jego Ce,sarskiej Mości Szaoha pWSL aby 
Rząd P oLski zechciał pot,wierdz ; ć mu odbiór niniej-
sz.e:j noty. ' . 

Zechce Pan przyjąć, Panie Charge d'Affaires, 
zapewmienia mojeg'o wYls.okieg,o poważania. 

Do 

(-l F. Pakrevan 

Pana Stanisława Hempla 

Charge d'Affai~es P olski 

w Teheranie. 

Zaz,naj'omiwszy się ' z powyższemi Tra,ktaŁem 
~ notami , uz.n a!iśmy je i uznajemy z·a słuszne zarówno 
w cało ści jak i każde z zawartych, w nich posłano
wień , oświadczamy, że są przyjęt.e, ratyfikowane 
li po,twiierdzone i przyrz,ekamy, ż,e będą niezmienn:i,e 
~achowywa,ne. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniej,szy, opa
rtrzony piec.zęcią Rzeczypospolitej. 

W Wars.zawie, dnia 23 stycznia 1929 r. 

(-) I. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-) K. Bartel 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 

neul'S, imrrtunirtels e't exemption,s preViUJs dans les ar
tic1es precedents dudi,t Tnr!e. 

! Le Gouv,ernement de Sa Majeste IlIliPerial Ile. 
Charh prie Je Gouvernemen:t P'olonais de hien vou
,Lo,ir Lui accuser receptiOln de la pre's.ente :no,te. 

VeuiUez agreer, Monsielur Ie Charged'AffaQres, 
dels aJssurance,s de ma consider,aJtion dis,tingue,e. 

A Mon,g,ieur 

Stan~slas HempelI 

(-) F. Pakrevan 

Char'ge .d'Affaires de Po,logne 

Teheran. 

Apres a,vo,ir Vill etexamim~ lesdit.s Traite et 
Illo,te's, NauoS ,)'es a vo,n,g approuves et appr'ouvo,ns en 
t'ou[.e's e:t chacune ,des di,spositions qui y sont con
tenues, dedaro'ns qu'ils sont acceptes, ratifies e't 
c o,u,f'irme,s , e,t 'p~ome't,tons qu'al,s ,geront i.nvio,lableme.nt 
o.oser,ves. 

En Foi de Quo~, Nous avons donn:e les Pre
,sentes, revetues du Sceau .de la Re.pubHque. 

A Varsovi,e, le 23 ,j,anvier 1929. 

(-) l. Mościcki 

Par Je President de la Republique 
Le President du . Conseil des Ministres 

(-) K. Bartel 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

.. 581. 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 października 1930 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Przyjaźni pomiędzy Najjaśnjejszą Rzeczą
pospoiiłą Polską a Cesarstwem Perskiem, podpisanego w Teheranie dnia 19 marca 1927 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. VI Traktatu Przyjaźni pomiędzy Naj
JasmeJszą Rzecząpospolitą Polską a Cesarstwem Perskiem, podpisanego w Teheranie dnia 19 marca 1927 r., 
nastąpiła w \Xarszawie dnia 7 października 1930 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego 
Traktatu z dołączonemi do niego notami, wymienionemi w Teheranie dnia 14 kwietnia 1928 r. pomiędzy 
R:.:ądem Polskim a Rządem Perskim, interpretującemi pewne postanowienia powyższego Traktatu. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


